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o Financement conditionné si les travaux de recherche 
ne sont pas valorisés via l’accès libre

o La valorisation permet d’apporter une certaine 
légitimité aux chercheurs et à la discipline (Collin-
Lachaud et Michel 2020)

Pourquoi vulgariser les connaissances scientifiques ?

o Devoir à l’égard de la société (Blommaert 2020)
o Informer le grand public l’actualité scientifique
o Pour éclairer la population et les décideurs politiques (Borde, 2016)
o Pour répondre à la curiosité naturelle(Borde, 2016)
o Pour divertir intelligemment (Borde, 2016)
o Faire donner plus de sens à son travail

Quelques points généraux

Plus concrètement



Influenceurs / Influenceuses très mal informé.es sur des réseaux 
sociaux

Elus politiques biaisés par rapport à une langue ou à une 
communauté linguistique

Les locuteurs d’ourdouphones mal informés sur la langue

Malgré son statut officiel, l’ourdou subit discrimination 
linguistique

Appel à débarrasser l’ourdou de son écriture perso-arabe au 
profit de l’écriture latine

Restreindre l’ourdou à une communauté linguistique tant dans 
l’éducation que dans les pratiques quotidiennes

Fausse définition de l’ourdou comme langue de l’armée 

Contexte
en Inde : 
Le cas
d’ourdou

Pourquoi ?

Qui propage 
« infox » de 
l’ourdou en 

Inde ? 

Blogs scientifiques

Tribunes dans les quotidiens, un article dans The Conversation 

Intervention dans une entreprise ou une association

Modes de 
communication
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Conclusion 

Le rôle du chercheur est primordial dans la diffusion et la valorisation 
de l’information scientifique et de l’actualité scientifique 01

La diffusion de recherche au grand public n’est pas prise en
compte dans la carrière des chercheurs

02

Permet de comprendre notre objet d’étude et du fonctionnement de la 
société

03

04

Dans le context indien, plusieurs tabous sur l’ourdou ont été démantélé
grâce à la vulgarisation du savoir basé sur la recherche authentique 05

Permet de mieux comprendre une partie de notre héritage culturel
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